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II. 

(Nezakonodavni akti) 

UREDBE 

UREDBA KOMISIJE (EU) 2017/928 

оd 29. svibnja 2017. 

o privremenoj zabrani ribolova koljuške u zoni VI.; vodama Unije i međunarodnim vodama 
u zonama V.b, XII. i XIV. za plovila koja plove pod zastavom Španjolske 

EUROPSKA KOMISIJA, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, 

uzimajući u obzir Uredbu Vijeća (EZ) br. 1224/2009 od 20. studenoga 2009. o uspostavi sustava kontrole Unije za 
osiguranje sukladnosti s pravilima zajedničke ribarstvene politike (1), a posebno njezin članak 36. stavak 2., 

budući da: 

(1)  Uredbom Vijeća (EU) 2017/127 (2) utvrđuju se kvote za 2017. 

(2)  Prema informacijama koje je primila Komisija, ulovom stoka iz Priloga ovoj Uredbi koji su ostvarila plovila koja 
plove pod zastavom države članice iz tog Priloga ili su registrirana u toj državi članici iscrpljena je kvota 
dodijeljena za 2017. 

(3)  Stoga je potrebno zabraniti ribolovne aktivnosti za taj stok, 

DONIJELA JE OVU UREDBU: 

Članak 1. 

Iscrpljenje kvote 

Ribolovna kvota za 2017. dodijeljena državama članicama iz Priloga ovoj Uredbi za stok koji je u njemu naveden smatra 
se iscrpljenom od datuma utvrđenog u tom Prilogu. 

Članak 2. 

Zabrane 

Ribolovne aktivnosti za stok iz Priloga ovoj Uredbi za plovila koja plove pod zastavom države članice iz tog Priloga ili 
su registrirana u toj državi članici zabranjuju se od datuma utvrđenog u tom Prilogu. Nakon tog datuma posebno se 
zabranjuje zadržavati na plovilu, premještati, prekrcavati ili iskrcavati ribu iz tog stoka koja je ulovljena tim plovilima. 
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(1) SL L 343, 22.12.2009., str. 1. 
(2) Uredba Vijeća (EU) 2017/127 od 20. siječnja 2017. o utvrđivanju ribolovnih mogućnosti za 2017. za određene riblje stokove i skupine 

ribljih stokova koje se primjenjuju u vodama Unije te za ribarska plovila Unije u određenim vodama izvan Unije (SL L 24, 28.1.2017., 
str. 1.). 



Članak 3. 

Stupanje na snagu 

Ova Uredba stupa na snagu sljedećeg dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 29. svibnja 2017. 

Za Komisiju, 

u ime predsjednika, 
João AGUIAR MACHADO 

Glavni direktor 

Glavna uprava za pomorstvo i ribarstvo   

PRILOG 

Br. 08/TQ127 

Država članica Španjolska 

Stok POK/56-14 

Vrsta Koljuška (Pollachius virens) 

Zona VI.; vode Unije i međunarodne vode u zonama V.b, XII. i XIV. 

Datum zabrane 8.5.2017.   
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PROVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2017/929 

оd 31. svibnja 2017. 

o uspostavi odstupanja od Uredbe Vijeća (EZ) br. 1967/2006 u pogledu minimalne udaljenosti od 
obale i minimalne dubine mora za potegače otvorenog mora kojima se ribari u teritorijalnim 

vodama Grčke 

EUROPSKA KOMISIJA, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, 

uzimajući u obzir Uredbu Vijeća (EZ) br. 1967/2006 od 21. prosinca 2006. o mjerama upravljanja za održivo iskori
štavanje ribolovnih resursa u Sredozemnome moru (1), a posebno njezin članak 13. stavak 5., 

budući da: 

(1)  Člankom 13. stavkom 1. Uredbe (EZ) br. 1967/2006 zabranjuje se upotreba povlačnih alata unutar 3 morske 
milje od obale ili unutar izobate od 50 m ako se ta dubina dosegne na kraćoj udaljenosti od obale. 

(2)  Na zahtjev države članice Komisija može dopustiti odstupanje od članka 13. stavka 1. Uredbe (EZ) 
br. 1967/2006 uz uvjet da su ispunjeni određeni uvjeti utvrđeni u članku 13. stavcima 5. i 9. 

(3)  Komisija je 2. lipnja 2016. primila zahtjev Grčke za odstupanje od članka 13. stavka 1. prvog podstavka Uredbe 
(EZ) br. 1967/2006 u pogledu upotrebe tradicionalnih potegača otvorenog mora kojima se love girice (Spicara 
smaris) i bukve (Boops boops) u teritorijalnim vodama Grčke. 

(4)  Zahtjevom su obuhvaćene ribolovne aktivnosti koje je Grčka već odobrila i plovila koja sudjeluju u ribolovu više 
od pet godina i love prema planu upravljanja koji je donijela Grčka. 

(5)  Znanstveni, tehnički i gospodarski odbor za ribarstvo (STECF) u rujnu 2016. ocijenio je odstupanje koje je 
zatražila Grčka, zajedno s pripadajućim nacrtom plana upravljanja. 

(6)  Grčka je plan upravljanja donijela ministarskom odlukom (6719/146097/29-12-2016) 29. prosinca 2016. 
u skladu s člankom 19. stavkom 2. Uredbe (EZ) br. 1967/2006 (dalje u tekstu: „grčki plan upravljanja”). 

(7)  Odstupanje koje je zatražila Grčka ispunjuje uvjete utvrđene u članku 13. stavcima 5. i 9. Uredbe (EZ) 
br. 1967/2006. 

(8)  To je odstupanje osobito opravdano zemljopisnim ograničenjima s obzirom na osebujnu morfološku strukturu 
Grčke, koja obuhvaća brojne otoke smještene u različitim morima, i prostornim rasporedom ciljanih vrsta, koji je 
ograničen isključivo na određene dijelove obalnih područja na dubinama manjima od 50 m. Stoga su ribolovna 
područja ograničena. 

(9)  Ribolov se ne može obavljati drugim ribolovnim alatima jer samo potegače otvorenog mora imaju tehnička 
obilježja potrebna za obavljanje ove vrste ribolova. 

(10)  Nadalje, ribolov nema znatan utjecaj na zaštićena staništa jer su potegače otvorenog mora vrlo selektivan alat, ne 
dodiruju morsko dno i ne mogu djelovati iznad dna pokrivenog morskim cvjetnicama Posidonia oceanica. 

(11) Zahtjevom su obuhvaćena 244 plovila iz Priloga 5. plana upravljanja koji se primjenjuje na upravljanje tradicio
nalnim potegačama otvorenog mora u grčkim vodama. Odstupanje koje je zatražila Grčka stoga se odnosi na 
ograničen broj plovila, u usporedbi s velikim područjem raspodjele flote s potegačama otvorenog mora, koja čini 
približno 1,5 % cjelokupne grčke ribarske flote i 1 697,72 bruto tonaže. 

(12)  Ta su plovila navedena na popisu dostavljenom Komisiji u skladu s člankom 13. stavkom 9. Uredbe (EZ) 
br. 1967/2006. 
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(1) SL L 409, 30.12.2006., str. 11. 



(13)  Ministarskom odlukom Grčke i planom upravljanja jamči se da neće doći do daljnjeg povećanja ribolovnog 
napora u skladu s člankom 13. stavkom 9. Uredbe (EZ) br. 1967/2006. 

(14)  Predmetne ribolovne aktivnosti ispunjuju zahtjeve članka 4. stavka 1. prvog podstavka Uredbe (EZ) 
br. 1967/2006 kojim se zabranjuje ribolov iznad tih staništa. Potegače se izvlače u vodenom stupcu i ne dodiruju 
morsko dno. Nadalje, dovršeno mapiranje dna s morskim cvjetnicama Posidonia oceanica u teritorijalnim vodama 
Grčke pridonosi zaštiti tih cvjetnica. 

(15)  Zahtjevi članka 8. stavka 1. točke (h) Uredbe (EZ) br. 1967/2006 nisu primjenjivi jer se odnose na koćarice. 

(16)  U vezi sa zahtjevom za usklađivanje s člankom 9. stavkom 3. kojim se određuje najmanja veličina oka, Komisija 
primjećuje da su predmetne ribolovne aktivnosti vrlo selektivne, imaju zanemariv utjecaj na morski okoliš i na 
njih se ne primjenjuju odredbe članka 4. stavka 5. te je zato Grčka u skladu s člankom 9. stavkom 7. Uredbe (EZ) 
br. 1967/2006 u svojem planu upravljanja odobrila odstupanje od tih odredbi. 

(17)  Predmetne ribolovne aktivnosti odvijaju se na vrlo maloj udaljenosti od obale i stoga ne ometaju aktivnosti 
ostalih plovila. 

(18)  Planom upravljanja osigurava se da se ulov vrsta navedenih u Prilogu III. Uredbi (EZ) br. 1967/2006 svede na 
najmanju moguću mjeru jer su ciljne vrste girice (Spicara smaris) i bukve (Boops boops), koje nisu spomenute 
u Prilogu III. Uredbi (EZ) br. 1967/2006, a ribolovne aktivnosti vrlo su selektivne. 

(19)  Ribolovne aktivnosti vrlo su selektivne i nisu namijenjene izlovu glavonožaca. 

(20)  U grčki plan upravljanja uključene su mjere za praćenje ribolovnih aktivnosti te su time ispunjeni uvjeti iz 
članka 14. Uredbe (EZ) br. 1224/2009 (1). 

(21)  Grčki plan upravljanja uključuje mjere za praćenje ribolovnih aktivnosti kako je predviđeno člankom 13. 
stavkom 9. trećim podstavkom Uredbe (EZ) br. 1967/2006. 

(22)  Stoga bi zatraženo odstupanje trebalo odobriti. 

(23)  Grčka bi u redovitim vremenskim razmacima trebala izvješćivati Komisiju u skladu s planom praćenja koji je 
predviđen u grčkom planu upravljanja. 

(24)  Ograničenim trajanjem odstupanja omogućit će se pravodobne korektivne mjere upravljanja ako se u izvješću 
podnesenom Komisiji pokaže loše stanje očuvanja iskorištavanih stokova, a istodobno otvoriti mogućnost 
djelovanja za unapređenje znanstvene podloge za poboljšani plan upravljanja. 

(25)  Mjere predviđene ovom Uredbom u skladu su s mišljenjem Odbora za ribarstvo i akvakulturu, 

DONIJELA JE OVU UREDBU: 

Članak 1. 

Odstupanje 

1. Članak 13. stavak 1. Uredbe (EZ) br. 1967/2006 ne primjenjuje se u teritorijalnim vodama Grčke na lov girica 
(Spicara smaris) i bukvi (Boops boops) potegačama otvorenog mora. 
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(1) Uredba Vijeća (EZ) br. 1224/2009 od 20. studenoga 2009. o uspostavi sustava kontrole Zajednice za osiguranje sukladnosti s pravilima 
zajedničke ribarstvene politike, o izmjeni uredbi (EZ) br. 847/96, (EZ) br. 2371/2002, (EZ) br. 811/2004, (EZ) br. 768/2005, (EZ) 
br. 2115/2005, (EZ) br. 2166/2005, (EZ) br. 388/2006, (EZ) br. 509/2007, (EZ) br. 676/2007, (EZ) br. 1098/2007, (EZ) br. 1300/2008, 
(EZ) br. 1342/2008 i o stavljanju izvan snage uredbi (EEZ) br. 2847/93, (EZ) br. 1627/94 i (EZ) br. 1966/2006 (SL L 343, 22.12.2009., 
str. 1.). 



2. Potegače otvorenog mora iz stavka 1. upotrebljavaju plovila: 

(a)  s registarskim brojevima navedenima u Prilogu 5. grčkog plana upravljanja; 

(b)  koja se bave ribolovnom djelatnošću dulje od pet godina; i 

(c)  koja imaju odobrenje za ribolov i love prema planu upravljanja koji je Grčka donijela u skladu s člankom 19. Uredbe 
(EZ) br. 1967/2006. 

Članak 2. 

Plan praćenja i izvješće 

Grčka Komisiji dostavlja izvješće sastavljeno u skladu s planom praćenja koji je utvrđen u planu upravljanja. 

Članak 3. 

Stupanje na snagu 

Ova Uredba stupa na snagu trećeg dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

Primjenjuje u razdoblju od tri godine od dana stupanja na snagu ove Uredbe. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 31. svibnja 2017. 

Za Komisiju 

Predsjednik 
Jean-Claude JUNCKER  
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PROVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2017/930 

оd 31. svibnja 2017. 

o odobrenju pripravka soja mikroorganizama DSM 11798 porodice Coriobacteriaceae kao dodatka 
hrani za sve ptičje vrste i izmjeni Provedbene uredbe Komisije (EU) br. 1016/2013 

(Tekst značajan za EGP) 

EUROPSKA KOMISIJA, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, 

uzimajući u obzir Uredbu (EZ) br. 1831/2003 Europskog parlamenta i Vijeća od 22. rujna 2003. o dodacima hrani za 
životinje (1), a posebno njezin članak 9. stavak 2. i članak 13. stavak 2., 

budući da: 

(1)  Uredbom (EZ) br. 1831/2003 predviđeno je odobravanje dodataka hrani za životinje te osnove i postupci za 
izdavanje odobrenja. 

(2)  U skladu s člankom 7. Uredbe (EZ) br. 1831/2003 podnesen je zahtjev za odobrenje nove uporabe pripravka soja 
mikroorganizama DSM 11798 porodice Coriobacteriaceae i za izmjenu uvjeta postojećeg odobrenja za svinje 
dodijeljenog Provedbenom uredbom Komisije (EU) br. 1016/2013 (2). Uz navedeni zahtjev priloženi su podaci 
i dokumenti propisani člankom 7. stavkom 3. Uredbe (EZ) br. 1831/2003 i relevantni podaci kojima se podupire 
zahtjev za izmjenu. 

(3) Zahtjev se odnosi na odobrenje nove uporabe pripravka soja mikroorganizama DSM 11798 porodice Coriobacte
riaceae kao dodatka hrani za sve ptičje vrste te njegovo razvrstavanje u kategoriju dodataka „tehnološki dodaci” 
i na izmjenu uvjeta postojećeg odobrenja za svinje radi proširenja uporabe na sve mikotoksine trihotecena. 

(4)  Europska agencija za sigurnost hrane (dalje u tekstu: „Agencija”) u svojem je mišljenju od 7. prosinca 2016. (3) 
zaključila da je pripravak soja mikroorganizama DSM 11798 porodice Coriobacteriaceae u predloženim uvjetima 
uporabe nema negativan učinak na zdravlje životinja, zdravlje ljudi ili na okoliš. Agencija je utvrdila da pripravak 
soja mikroorganizama DSM 11798 porodice Coriobacteriaceae može smanjiti razinu deoksinivalenola (DON) 
u kontaminiranoj hrani. Zaključila je da pripravak može reducirati epoksidnu skupinu na položajima 12, 13 
u brojnim reprezentativnim trihotecenima i ostalim mikotoksinima iste strukture bez obzira na životinjsku vrstu 
ili kategoriju kojoj se daje kontaminirana hrana. Agencija smatra da ne postoji potreba za posebnim zahtjevima 
za praćenje nakon stavljanja na tržište. Isto tako, potvrdila je izvješće o metodi analize dodatka hrani za životinje 
koje je dostavio referentni laboratorij osnovan Uredbom (EZ) br. 1831/2003. 

(5)  Kako bi se uporaba dodatka dopustila za ostale trihotecene, primjereno je izmijeniti Provedbenu uredbu (EU) 
br. 1016/2013. 

(6)  Procjena pripravka soja mikroorganizama DSM 11798 porodice Coriobacteriaceae pokazala je da su ispunjeni 
uvjeti za odobrenje predviđeni člankom 5. Uredbe (EZ) br. 1831/2003. U skladu s tim trebalo bi odobriti 
uporabu tog pripravka kako je navedeno u Prilogu ovoj Uredbi. 

(7)  Mjere predviđene ovom Uredbom u skladu su s mišljenjem Stalnog odbora za prehrambeni lanac i zdravlje 
životinja, 
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(1) SL L 268, 18.10.2003., str. 29. 
(2) Provedbena uredba Komisije (EU) br. 1016/2013 оd 23. listopada 2013. o odobrenju pripravka soja mikroorganizama DSM 11798 

porodice Coriobacteriaceae kao dodatka hrani za svinje (SL L 282, 24.10.2013., str. 36.). 
(3) EFSA Journal 2017.;15(1):4676. 



DONIJELA JE OVU UREDBU: 

Članak 1. 

Odobrenje 

Pripravak naveden u Prilogu I., koji pripada kategoriji dodataka hrani za životinje „tehnološki dodaci” i funkcionalnoj 
skupini „tvari za smanjenje kontaminacije hrane za životinje mikotoksinima”, odobrava se kao dodatak hrani za životinje 
u skladu s uvjetima utvrđenima u tom prilogu. 

Članak 2. 

Izmjene Provedbene uredbe (EU) br. 1016/2013 

Prilog Provedbenoj uredbi (EU) br. 1016/2013 zamjenjuje se Prilogom II. ovoj Uredbi. 

Članak 3. 

Stupanje na snagu 

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 31. svibnja 2017. 

Za Komisiju 

Predsjednik 
Jean-Claude JUNCKER  
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PRILOG I. 

Identifika
cijski broj 
dodatka 
hrani za 
životinje 

Naziv 
nositelja 

odobrenja 

Dodatak hrani za 
životinje 

Sastav, kemijska formula, opis, 
analitička metoda 

Vrsta ili 
kategorija 
životinje 

Najviša dob 

Najmanja 
dopuštena 

količina 

Najveća 
dopuštena 

količina 
Ostale odredbe 

Datum isteka 
valjanosti 
odobrenja CFU/kg potpune krmne 

smjese s udjelom vlage od 
12 % 

Kategorija tehnoloških dodataka. Funkcionalna skupina: tvari za smanjenje kontaminacije hrane za životinje mikotoksinima: trihoteceni 

1m01 — Soj mikroorgani
zama DSM 
11798 porodice 
Coriobacteriaceae 

Sastav dodatka hrani 

Pripravak soja mikroorgani
zama DSM 11798 porodice 
Coriobacteriaceae koji sadržava 
najmanje 5 × 109 CFU/g do
datka hrani za životinje. 

Kruto stanje 

Karakteristike aktivne tvari 

Žive stanice: soj mikroorgani
zama DSM 11798 porodice 
Coriobacteriaceae 

Analitička metoda (1) 

Određivanje brojnosti soja mi
kroorganizama DSM 11798 
porodice Coriobacteriaceae: me
toda izlijevanja podloge uz 
uporabu VM agara s dodatkom 
enzimskog sustava Oxyrase. 

Identifikacija soja mikroorgani
zama DSM 11798 porodice 
Coriobacteriaceae: gel-elektrofo
reza u pulsirajućem polju 
(PFGE).  

Sve ptičje 
vrte 

— 1,7 × 108 — 1.  U uputama za uporabu dodatka 
hrani za životinje i premiksā po
trebno je navesti uvjete skladištenja 
i stabilnost pri toplinskoj obradi. 

2.  Uporaba dodatka hrani dopuštena je 
u hrani za životinje koja je u skladu 
sa zakonodavstvom Europske unije 
o nepoželjnim tvarima u hrani za 
životinje. 

3.  Dopuštena je upotreba u hrani za 
životinje koja sadržava sljedeće odo
brene kokcidiostatike: narazin/nikar
bazin, salinomicin natrij, monensin 
natrij, robenidin hidroklorid, dikla
zuril, narazin, nikarbazin. 

4. Za korisnike dodatka i premiksā su
bjekti koji posluju s hranom za ži
votinje utvrđuju operativne po
stupke i organizacijske mjere za 
uklanjanje mogućih opasnosti koje 
proizlaze iz njihove uporabe. Ako 
se opasnosti s pomoću tih postu
paka i mjera ne mogu otkloniti ili 
svesti na najmanju moguću mjeru, 
pri uporabi dodatka hrani za životi
nje i premiksā potrebno je nositi 
odgovarajuću osobnu zaštitnu 
opremu, uključujući zaštitu za dišne 
organe. 

21. lipnja 
2027. 

(1)  Podaci o analitičkim metodama dostupni su na sljedećoj adresi referentnog laboratorija: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports.   1.6.2017. 
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PRILOG II. 

„PRILOG 

Identifika
cijski broj 
dodatka 
hrani za 
životinje 

Naziv nosi
telja 

odobrenja 

Dodatak hrani za 
životinje 

Sastav, kemijska formula, opis, 
analitička metoda 

Vrsta ili katego
rija životinje Najviša dob 

Najmanja 
dopuštena 

količina 

Najveća 
dopuštena 

količina 
Ostale odredbe 

Datum isteka 
valjanosti 
odobrenja CFU/kg potpune krmne 

smjese s udjelom vlage od 
12 % 

Kategorija tehnoloških dodataka. Funkcionalna skupina: tvari za smanjenje kontaminacije hrane za životinje mikotoksinima: trihoteceni 

1m01 — Soj mikroorgani
zama DSM 
11798 porodice 
Coriobacteriaceae 

Sastav dodatka hrani 

Pripravak soja mikroorgani
zama DSM 11798 porodice 
Coriobacteriaceae koji sadržava 
najmanje 5 × 109 CFU/g do
datka hrani za životinje. 

Kruto stanje 

Karakteristike aktivne tvari 

Žive stanice: soj mikroorgani
zama DSM 11798 porodice 
Coriobacteriaceae 

Analitička metoda (1) 

Određivanje brojnosti soja mi
kroorganizama DSM 11798 
porodice Coriobacteriaceae: me
toda izlijevanja podloge uz 
uporabu VM agara s dodatkom 
enzimskog sustava Oxyrase. 

Identifikacija soja mikroorgani
zama DSM 11798 porodice 
Coriobacteriaceae: gel-elektrofo
reza u pulsirajućem polju 
(PFGE). 

Svinje — 1,7 × 108 — 1. U uputama za uporabu do
datka hrani za životinje i pre
miksā potrebno je navesti 
uvjete skladištenja i stabilnost 
pri toplinskoj obradi. 

2. Uporaba dodatka hrani dopu
štena je u hrani za životinje 
koja je u skladu sa zakono
davstvom Europske unije 
o nepoželjnim tvarima 
u hrani za životinje. 

3. Za korisnike dodatka i pre
miksā subjekti koji posluju s 
hranom za životinje utvrđuju 
operativne postupke i organi
zacijske mjere za uklanjanje 
mogućih opasnosti koje pro
izlaze iz njihove uporabe. 
Ako se opasnosti s pomoću 
tih postupaka i mjera ne 
mogu otkloniti ili svesti na 
najmanju moguću mjeru, pri 
uporabi dodatka hrani za ži
votinje i premiksā potrebno 
je nositi odgovarajuću 
osobnu zaštitnu opremu, uk
ljučujući zaštitu za dišne or
gane. 

13. stude
noga 2023. 

(1)  Podaci o analitičkim metodama dostupni su na sljedećoj adresi referentnog laboratorija: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports.”    

1.6.2017. 
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PROVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2017/931 

оd 31. svibnja 2017. 

o utvrđivanju koeficijenta dodjele koji se primjenjuje na količine obuhvaćene zahtjevima za 
uvozne dozvole podnesenima od 19. svibnja 2017. do 26. svibnja 2017. u okviru carinskih kvota 
koje su Provedbenom uredbom (EU) 2015/2081 otvorene za određene žitarice podrijetlom iz 

Ukrajine 

EUROPSKA KOMISIJA, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, 

uzimajući u obzir Uredbu (EU) br. 1308/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 17. prosinca 2013. o uspostavljanju 
zajedničke organizacije tržišta poljoprivrednih proizvoda i stavljanju izvan snage uredbi Vijeća (EEZ) br. 922/72, (EEZ) 
br. 234/79, (EZ) br. 1037/2001 i (EZ) br. 1234/2007 (1), a posebno njezin članak 188. stavke 1. i 3., 

budući da: 

(1)  Provedbenom uredbom Komisije (EU) 2015/2081 (2) otvorene su carinske kvote za uvoz određenih žitarica 
podrijetlom iz Ukrajine. 

(2)  Člankom 1. stavkom 1. Provedbene uredbe (EU) 2015/2081 utvrđuje se za razdoblje od 1. siječnja 2017. do 
31. prosinca 2017. količina kvote rednog broja 09.4306 na 960 000 tona. 

(3)  Količine obuhvaćene zahtjevima za uvozne dozvole podnesenima od 13 sati 19. svibnja 2017. do 26. svibnja 
2017. u 13 sati prema briselskom vremenu za kvotu rednog broja 09.4306 premašuju raspoložive količine. 
Stoga je potrebno odrediti u kojoj se mjeri uvozne dozvole mogu izdavati tako da se odredi koeficijent dodjele 
koji će se primjenjivati na količine zatražene za predmetnu kvotu, izračunanu u skladu s člankom 7. stavkom 2. 
Uredbe Komisije (EZ) br. 1301/2006 (3). 

(4)  Potrebno je obustaviti izdavanje uvoznih dozvola za carinsku kvotu rednog broja 09.4306 iz Provedbene uredbe 
(EU) 2015/2081 za tekuće razdoblje kvote. 

(5)  Kako bi se osigurala učinkovitost mjere, ova bi Uredba trebala stupiti na snagu na dan objave u Službenom listu 
Europske unije, 

DONIJELA JE OVU UREDBU: 

Članak 1. 

1. Količine obuhvaćene zahtjevima za uvozne dozvole u okviru kvote rednog broja 09.4306 iz Priloga Provedbenoj 
uredbi (EU) 2015/2081 podnesenima od 13 sati 19. svibnja 2017. do 26. svibnja 2017. u 13 sati prema briselskom 
vremenu množe se s koeficijentom dodjele od 86,524176 % za zahtjeve podnesene u okviru carinske kvote rednog 
broja 09.4306. 

2. Podnošenje novih zahtjeva za uvozne dozvole u okviru carinske kvote rednog broja 09.4306 u skladu s Prilogom 
Provedbenoj uredbi (EU) 2015/2081 obustavlja se za tekuće razdoblje kvote od 26. svibnja 2017. u 13 sati prema 
briselskom vremenu. 
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(1) SL L 347, 20.12.2013., str. 671. 
(2) Provedbena uredba Komisije (EU) 2015/2081 od 18. studenoga 2015. o otvaranju uvoznih carinskih kvota Unije za određene žitarice 

podrijetlom iz Ukrajine i upravljanju tim kvotama (SL L 302, 19.11.2015., str. 81.). 
(3) Uredba Komisije (EZ) br. 1301/2006 od 31. kolovoza 2006. o utvrđivanju zajedničkih pravila za upravljanje uvoznim carinskim 

kvotama za poljoprivredne proizvode kojima upravlja sustav uvoznih dozvola (SL L 238, 1.9.2006., str. 13.). 



Članak 2. 

Ova Uredba stupa na snagu na dan objave u Službenom listu Europske unije. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 31. svibnja 2017. 

Za Komisiju, 

u ime predsjednika, 
Jerzy PLEWA 

Glavni direktor 

Glavna uprava za poljoprivredu i ruralni razvoj  
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ODLUKE 

ODLUKA VIJEĆA (EU) 2017/932 

od 23. svibnja 2017. 

o izmjeni Odluke 1999/70/EZ o vanjskim revizorima nacionalnih središnjih banaka u pogledu 
vanjskih revizora središnje banke Nationale Bank van België/Banque Nationale de Belgique 

VIJEĆE EUROPSKE UNIJE, 

uzimajući u obzir Protokol br. 4 o Statutu Europskog sustava središnjih banaka i Europske središnje banke koji je 
priložen Ugovoru o Europskoj uniji i Ugovoru o funkcioniranju Europske unije, a posebno njegov članak 27. stavak 1., 

uzimajući u obzir Preporuku Europske središnje banke od 31. ožujka 2017. Vijeću Europske unije o vanjskim 
revizorima središnje banke Nationale Bank van België/Banque Nationale de Belgique (ECB/2017/8) (1), 

budući da: 

(1)  Reviziju financijskih izvještaja Europske središnje banke (ESB) i nacionalnih središnjih banaka država članica čija 
je valuta euro trebaju obavljati neovisni vanjski revizori koje preporučuje Upravno vijeće ESB-a, a odobrava 
Vijeće. 

(2)  Mandat vanjskih revizora središnje banke Nationale Bank van België/Banque Nationale de Belgique, 
Ernst & Young Bedrijfsrevisoren/Réviseurs d'Entreprises, istekao je nakon revizije za financijsku godinu 2016. 
Stoga je potrebno imenovati vanjske revizore od financijske godine 2017. 

(3)  Središnja banka Nationale Bank van België/Banque Nationale de Belgique izabrala je Mazars Réviseurs 
d'entreprises/Mazars Bedrijfsrevisoren SCRL/CVBA za svoje vanjske revizore za financijske godine od 2017. do 
2022. 

(4)  Upravno vijeće ESB-a preporučilo je da se Mazars Réviseurs d'entreprises/Mazars Bedrijfsrevisoren SCRL/CVBA 
imenuju vanjskim revizorima središnje banke Nationale Bank van België/Banque Nationale de Belgique za 
financijske godine od 2017. do 2022. 

(5)  Slijedom preporuke Upravnog vijeća ESB-a Odluku Vijeća 1999/70/EZ (2) trebalo bi na odgovarajući način 
izmijeniti, 

DONIJELO JE OVU ODLUKU: 

Članak 1. 

U članku 1. Odluke 1999/70/EZ stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„1. Mazars Réviseurs d'entreprises/Mazars Bedrijfsrevisoren SCRL/CVBA odobravaju se kao vanjski revizori 
središnje banke Nationale Bank van België/Banque Nationale de Belgique za financijske godine od 2017. do 2022.”. 

Članak 2. 

Ova Odluka proizvodi učinke od dana priopćenja. 
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(1) SL C 120, 13.4.2017., str. 1. 
(2) Odluka Vijeća 1999/70/EZ od 25. siječnja 1999. o vanjskim revizorima nacionalnih središnjih banaka (SL L 22, 29.1.1999., str. 69.). 



Članak 3. 

Ova Odluka upućena je ESB-u. 

Sastavljeno u Bruxellesu 23. svibnja 2017. 

Za Vijeće 

Predsjednik 
E. SCICLUNA  
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ODLUKA (EU) 2017/933 EUROPSKE SREDIŠNJE BANKE 

оd 16. studenoga 2016. 

o općem okviru za prenošenje ovlasti za donošenje odluka za pravne instrumente povezane s 
nadzornim zadaćama (ESB/2016/40) 

UPRAVNO VIJEĆE EUROPSKE SREDIŠNJE BANKE, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, 

uzimajući u obzir Statut Europskog sustava središnjih banaka i Europske središnje banke, a posebno njegov članak 12. 
stavak 3., 

budući da: 

(1)  Dodjela nadzornih zadaća Europskoj središnjoj banci (ESB) Uredbom Vijeća (EU) br. 1024/2013 (1) predstavlja 
izazov za djelotvornost i učinkovitost postupka donošenja odluka ESB-a s obzirom na velik broj odluka 
potrebnih u vezi s ESB-ovim zadaćama nadzora banaka. 

(2)  U skladu s člankom 13. stavkom 2. Ugovora o Europskoj uniji, sve institucije Unije moraju djelovati u granicama 
ovlasti koje su im dodijeljene Ugovorima i u skladu s tamo određenim postupcima, uvjetima i ciljevima. 
Članak 9. stavak 3. Statuta Europskog sustava središnjih banaka i Europske središnje banke (dalje u tekstu: „Statut 
ESSB-a”) propisuje da ESB ima dva tijela nadležna za donošenje odluka, a to su Upravno vijeće i Izvršni odbor. 

(3)  Članak 11. stavak 6. Statuta ESSB-a utvrđuje odgovornost Izvršnog odbora za tekuće poslovanje ESB-a. S tim 
u vezi, članak 10. stavak 1. i 2. Poslovnika Europske središnje banke (dalje u tekstu „Poslovnik”), kako je donesen 
Odlukom ESB/2004/2 (2), utvrđuje da svim radnim jedinicama ESB-a upravlja Izvršni odbor. U skladu s 
člankom 13.m stavkom 1. Poslovnika, nadležnost Izvršnog odbora u odnosu na unutarnje ustrojstvo i osoblje 
ESB-a uključuje nadzorne zadaće. 

(4)  U skladu s člankom 25. Uredbe (EU) br. 1024/2013 zadaće dodijeljene ESB-u moraju se provoditi ne dovodeći 
u pitanje zadaće ESB-a i odvojeno od zadaća ESB-a koje se odnose na monetarnu politiku i druge zadaće. Nadalje, 
članak 25. propisuje da osoblje koje je uključeno u provođenje ovih zadaća mora biti u organizacijskom smislu 
odvojeno od osoblja koje provodi druge zadaće dodijeljene ESB-u i podliježe posebnim linijama izvješćivanja. 
Ovo odvajanje u organizacijskom smislu, kada osoblje uključeno u provođenje zadaća dodijeljenih ESB-u 
Uredbom (EU) br. 1024/2013 izvješćuje predsjednika Nadzornog odbora, provedeno je u skladu s Odlukom 
ESB/2014/39 (3). 

(5)  Izvršni odbor nije nadležan za donošenje odluka u odnosu na nadzorne odluke. Članak 26. stavak 1. Uredbe (EU) 
br. 1024/2013 utvrđuje Nadzorni odbor kao interno tijelo koje obavlja planiranje i izvršavanje zadaća 
dodijeljenih ESB-u Uredbom (EU) br. 1024/2013. U skladu s člankom 26. stavkom 8. Uredbe (EU) br. 1024/2013 
Nadzorni odbor provodi pripremne radove za nadzorne zadaće dodijeljene ESB-u te predlaže Upravnom vijeću 
potpune nacrte odluka, koje se donose ako Upravno vijeće nema na njih primjedbe. U skladu s člankom 129. 
stavkom 1. Ugovora o funkcioniranju Europske unije (UFEU) i člankom 9. stavkom 3. Statuta ESSB-a, Nadzorni 
odbor nije tijelo ESB-a nadležno za donošenje odluka. 

(6)  Sudska praksa Suda Europske unije (SEU) utvrdila je da postupak prenošenja odluka može biti neophodan, 
uzimajući u obzir značajan broj odluka koje institucija mora donijeti, radi omogućavanja instituciji obavljanja 
njenih dužnosti. SEU je prepoznao da osiguravanje mogućnosti djelovanja tijela nadležnog za donošenje odluka 
odgovara načelu svojstvenom svim institucionalnim sustavima (4). Ovlasti dodijeljene instituciji stoga uključuju, 
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(1) Uredba Vijeća (EU) br. 1024/2013 od 15. listopada 2013. o dodjeli određenih zadaća Europskoj središnjoj banci u vezi s politikama 
bonitetnog nadzora kreditnih institucija (SL L 287, 29.10.2013., str. 63.). 

(2) Odluka ESB/2004/2 od 19. veljače 2004. o donošenju Poslovnika Europske središnje banke (SL L 80, 18.3. 2004., str. 33.). 
(3) Odluka ESB/2014/39 od 17. rujna 2014. o provedbi odvajanja funkcija monetarne politike od nadzornih funkcija Europske središnje 

banke (SL L 300, 18.10.2014., str. 57.). 
(4) Presude Suda od 23. rujna 1986., AKZO Chemie BV i AKZO Chemie UK Ltd protiv Komisije, 5/85, ECLI:EU:C:1986:328, stavak 37., i od 

26. svibnja 2005., Carmine Salvatore Tralli protiv ESB-a, C‑301/02 P, ECLI:EU:C:2005:306, stavak 59. 



u skladu s odredbama UFEU-a, pravo prenošenja određenog broja tih ovlasti, u skladu s uvjetima koje je odredila 
institucija. Institucija Unije može stoga odrediti mjere organizacijske prirode, kojima prenosi ovlasti svojim 
internim tijelima nadležnim za donošenje odluka, ako su te mjere opravdane i poštuju načelo razmjernosti. 

(7)  Kao dio unutarnje organizacije ESB-a i njegovih tijela nadležnih za donošenje odluka potrebna je opća okvirna 
odluka o prenošenju ovlasti. Pravni instrumenti čije se donošenje može prenijeti uključuju nadzorne odluke kako 
su definirane člankom 2. točkom 26. Uredbe (EU) br. 468/2014 Europske središnje banke (ESB/2014/17) (1) ili 
upute povezane s nadzornim zadaćama iz članka 17.a stavka 3. Poslovnika. Svrha opće okvirne odluke trebala bi 
biti pojašnjavanje postupka koji se provodi za donošenje pojedinih nadzornih odluka i ona bi trebala utvrditi 
okvir odgovornosti Izvršnog odbora i svakog voditelja radne jedinice ESB-a kojemu su prenesene ovlasti za 
donošenje odluka. Ova opća okvirna odluka niti bi trebala utjecati na izvršavanje nadzornih zadaća ESB-a niti 
dovoditi u pitanje nadležnost Nadzornog odbora za predlaganje potpunih nacrta odluka Upravnom vijeću. 

(8)  Unutar ovog okvira, Upravno vijeće treba donijeti odluke o prenošenju ovlasti u skladu s ovom općom okvirnom 
odlukom i postupkom neisticanja prigovora iz članka 26. stavka 8. Uredbe (EU) br. 1024/2013. Ovo je u skladu 
sa sudskom praksom SEU-a, koja navodi da odluka o prenošenju ovlasti mora biti donesena prema postupku koji 
bi se primjenjivao kada bi konačnu odluku donijelo tijelo koje prenosi ovlast. Nadzorni odbor može u svakom 
trenutku dostaviti Upravnom vijeću potpuni nacrt odluke, u skladu s člankom 26. stavkom 8. Uredbe (EU) 
br. 1024/2013, predlažući stavljanje izvan snage ili izmjene određene odluke o prenošenju ovlasti. Takvo 
stavljanje izvan snage ili izmjena trebali bi biti bez utjecaja na bilo koju delegiranu odluku koja je već donesena. 
Odluke o pitanjima koja su izvan područja primjene odluke o prenošenju ovlasti moraju se donijeti u skladu s 
postupkom neisticanja prigovora, 

DONIJELO JE OVU ODLUKU: 

Članak 1. 

Dopunjujuća narav 

Ovom se Odlukom dopunjuje Poslovnik. 

Članak 2. 

Predmet i područje primjene 

Ova Odluka utvrđuje pravila o prenošenju jasno utvrđenih ovlasti za donošenje odluka Upravnog vijeća u odnosu na 
nadzorne pravne instrumente. 

Članak 3. 

Definicije 

Izrazi korišteni u ovoj Odluci imaju isto značenje kao izrazi definirani u Poslovniku, zajedno sa sljedećim definicijama:  

1. „nadzorni pravni instrument” znači pravni instrument koji se odnosi na nadzorne zadaće ESB-a;  

2. „odluka o prenošenju ovlasti” znači odluka Upravnog vijeća o prenošenju ovlasti donošenja odluka u odnosu na 
nadzorne pravne instrumente voditeljima radnih jedinica ESB-a; 

1.6.2017. L 141/15 Službeni list Europske unije HR   

(1) Uredba (EU) br. 468/2014 Europske središnje banke od 16. travnja 2014. o uspostavljanju okvira za suradnju unutar jedinstvenog 
nadzornog mehanizma između Europske središnje banke i nacionalnih nadležnih tijela te s nacionalnim imenovanim tijelima (Okvirna 
uredba o SSM-u) (ESB/2014/17) (SL L 141, 14.5.2014., str. 1.). 



3. „odluka o imenovanju” znači odluka Izvršnog odbora o imenovanju jednog ili više voditelja radnih jedinica ESB-a za 
donošenje odluka na temelju odluke o prenošenju ovlasti;  

4. „delegirana odluka” znači odluka u odnosu na nadzorne pravne instrumente donesena na temelju prenesenih ovlasti 
za donošenje odluka. 

Članak 4. 

Odluke o prenošenju ovlasti 

Upravno vijeće može prenijeti ovlasti za donošenje odluka u odnosu na nadzorne pravne instrumente voditeljima radnih 
jedinica ESB-a donošenjem odluke o prenošenju ovlasti u skladu s postupkom utvrđenim u članku 26. stavku 8. Uredbe 
(EU) br. 1024/2013. Odluka o prenošenju ovlasti detaljno utvrđuje predmet koji se prenosi i uvjete na temelju kojih se 
te ovlasti mogu izvršavati, a stupa na snagu nakon što Izvršni odbor donese odluku o imenovanju u skladu s člankom 5. 

Članak 5. 

Odluke o imenovanju 

1. Izvršni odbor može, donošenjem odluke o imenovanju, nakon savjetovanja s predsjednikom Nadzornog odbora, 
imenovati jednog ili više voditelja radnih jedinica ESB-a za donošenje odluka na temelju odluke o prenošenju ovlasti. 

2. Voditelji radnih jedinica ESB-a iz stavka 1. biraju se između voditelja radnih jedinica ESB-a uključenih u provođenje 
nadzornih zadaća koje su organizacijski odvojene od zadaća osoblja uključenog u provođenje drugih zadaća dodijeljenih 
ESB-u u skladu s člankom 25. Uredbe (EU) br. 1024/2013. Odabir voditelja radnih jedinica ESB-a također uzima u obzir 
važnost odluke o prenošenju ovlasti i broj adresata kojima se delegirane odluke trebaju dostaviti. 

Članak 6. 

Delegirane odluke 

1. Delegirane odluke donose se u ime i u okviru odgovornosti Upravnog vijeća. 

2. Kada je voditelj radne jedinice ESB-a imenovan za donošenje odluka na temelju odluke o prenošenju ovlasti 
u skladu s člankom 5. stavkom 1., delegirane odluke potpisuje taj voditelj radne jedinice ESB-a. Kada je više voditelja 
radnih jedinica ESB-a imenovano za donošenje odluka na temelju odluke o prenošenju ovlasti u skladu s člankom 5. 
stavkom 1., delegirane odluke potpisuju imenovani voditelji radnih jedinica ESB-a koji su odobrili delegiranu odluku. 

Članak 7. 

Evidentiranje delegiranih odluka i izvješćivanje o njima 

1. Tajništvo Nadzornog odbora vodi evidenciju o svakoj delegiranoj odluci donesenoj u skladu s ovom Odlukom 
i jednom mjesečno izvješćuje Tajništvo Upravnog vijeća o tim odlukama. 

2. Tajništvo Upravnog vijeća dostavlja Upravnom vijeću i Nadzornom odboru tromjesečno izvješće o izvršavanju 
prenesenih ovlasti donošenja odluka u odnosu na nadzorne pravne instrumente. 
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Članak 8. 

Preispitivanje delegiranih odluka 

1. Delegirane odluke mogu biti podvrgnute internom administrativnom preispitivanju u skladu s člankom 24. Uredbe 
(EU) br. 1024/2013, a kako je propisano Odlukom ESB/2014/16 (1). 

2. U slučaju takvog administrativnog preispitivanja, Nadzorni odbor uzima u obzir mišljenje Administrativnog 
odbora za preispitivanja i dostavlja novi nacrt odluke Upravnom vijeću za donošenje u skladu s postupkom neisticanja 
prigovora iz članka 26. stavka 8. Uredbe (EU) br. 1024/2013. 

Članak 9. 

Stupanje na snagu 

Ova Odluka stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

Sastavljeno u Frankfurtu na Majni 16. studenoga 2016. 

Predsjednik ESB-a 
Mario DRAGHI  
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(1) Odluka ESB/2014/16 od 14. travnja 2014. o osnivanju Administrativnog odbora za preispitivanja i njegovih pravila postupanja 
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ODLUKA (EU) 2017/934 EUROPSKE SREDIŠNJE BANKE 

оd 16. studenoga 2016. 

o prenošenju odluka o značaju nadziranih subjekata (ESB/2016/41) 

UPRAVNO VIJEĆE EUROPSKE SREDIŠNJE BANKE, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, 

uzimajući u obzir Uredbu Vijeća (EU) br. 1024/2013 od 15. listopada 2013. o dodjeli određenih zadaća Europskoj 
središnjoj banci u vezi s politikama bonitetnog nadzora kreditnih institucija (1), a posebno njezin članak 6., 

uzimajući u obzir Odluku (EU) 2017/933 Europske središnje banke od 16. studenoga 2016. o općem okviru za 
prenošenje ovlasti za donošenje odluka za pravne instrumente povezane s nadzornim zadaćama (ESB/2016/40) (2), 
a posebno njezin članak 4., 

budući da: 

(1)  Članak 6. stavak 4. Uredbe (EU) br. 1024/2013 utvrđuje kriterije za razvrstavanje kreditnih institucija, 
financijskih holdinga i mješovitih financijskih holdinga kao značajnih nadziranih subjekata. Kriteriji za 
određivanje značaja detaljno su određeni u dijelu IV. Uredbe (EU) br. 468/2014 Europske središnje banke 
(ESB/2014/17) (3). 

(2)  U skladu s člankom 39. Uredbe (EU) br. 468/2014 (ESB/2014/17), nadzirani subjekt smatra se značajnim ako 
tako utvrdi Europska središnja banka (ESB) u odluci upućenoj odgovarajućem nadziranom subjektu. U skladu s 
člankom 40. te Uredbe, ako su jedan ili više nadziranih subjekata dio nadzirane grupe, kriteriji za određivanje 
značaja određeni su na najvišoj razini konsolidacije unutar država članica sudionica i svaki nadzirani subjekt 
smatra se značajnim u skladu s tim kriterijima. 

(3)  U skladu s člankom 43. stavkom 3. Uredbe (EU) br. 468/2014 (ESB/2014/17) ESB može preispitati, u svakom 
trenutku nakon primitka odgovarajućih informacija, jesu li ispunjeni kriteriji za značaj. 

(4)  Nove odluke o značaju trebale bi biti isključene iz područja primjene ove Odluke. Donošenje izmjena odluke 
o značaju trebalo bi biti bez utjecaja na primjenu članka 22. Uredbe (EU) br. 1024/2013 i dijela III. glave 2. 
Uredbe (EU) br. 468/2014 (ESB/2014/17). 

(5)  Izmjena odluke o značaju koja prestaje razvrstavati značajni nadzirani subjekt ili značajnu nadziranu grupu kao 
značajne ne bi se trebala donijeti putem delegirane odluke kada se temelji na članku 70. Uredbe (EU) 
br. 468/2014 (ESB/2014/17). 

(6)  Svake se godine od ESB-a, kao nadležnog tijela za sve značajne nadzirane subjekte u jedinstvenom nadzornom 
mehanizmu, zahtijeva donošenje značajnog broja odluka koje mijenjaju postojeće odluke o značaju. Radi 
omogućavanja djelovanja tijela ESB-a nadležnih za donošenje odluka, potrebna je odluka o prenošenju ovlasti 
u odnosu na donošenje odluka o izmjeni odluka o značaju. Sud Europske unije (SEU) prepoznao je da je 
prenošenje ovlasti neophodno radi omogućavanja instituciji od koje se zahtijeva donošenje značajnog broja 
odluka obavljanja njenih dužnosti. Slično tomu, SEU je prepoznao potrebu osiguravanja da tijela nadležna za 
donošenje odluka mogu djelovati po načelu svojstvenom svim institucionalnim sustavima (4). Odluka 
o prenošenju ovlasti potrebna je radi olakšavanja postupka donošenja odluka u odnosu na donošenje izmjene 
odluke o značaju. 
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(7)  Prenošenje ovlasti za donošenje odluka treba biti ograničeno, razmjerno i utemeljeno na utvrđenim kriterijima. 
Iako odluke o značaju nadzirane grupe sadržavaju popis subjekata koji su uključeni u opseg značajne nadzirane 
grupe, takvi utvrđeni kriteriji trebaju se odnositi na izmjenu sastava značajne nadzirane grupe ili promjenu naziva 
značajnog nadziranog subjekta koji trebaju biti opravdani i odražavati načelo razmjernosti. 

(8)  Odluka (EU) 2017/933 (ESB/2016/40) pojašnjava postupak koji je potrebno poštovati za donošenje pojedinih 
nadzornih odluka i osobe kojima se mogu prenijeti ovlasti donošenja odluka. Odluka ne utječe na izvršavanje 
ESB-ovih nadzornih zadaća i bez utjecaja je na nadležnost Nadzornog odbora za predlaganje potpunih nacrta 
odluka Upravnom vijeću. 

(9)  Kada nisu ispunjeni kriteriji za donošenje delegirane odluke, kako su utvrđeni u ovoj Odluci, izmjene odluke 
o značaju potrebno je donijeti u skladu s postupkom neisticanja prigovora iz članka 26. stavka 8. Uredbe (EU) 
br. 1024/2013 i člankom 13.g Odluke ESB/2004/2 (1). Ova Odluka niti bi trebala utjecati na izvršavanje 
nadzornih zadaća ESB-a niti na nadležnost Nadzornog odbora za predlaganje potpunih nacrta odluka Upravnom 
vijeću. 

(10)  Nadzorne odluke ESB-a mogu biti podvrgnute administrativnom preispitivanju u skladu s člankom 24. Uredbe 
(EU) br. 1024/2013, a kako je dalje utvrđeno Odlukom ESB/2014/16 (2). U slučaju takvog administrativnog 
preispitivanja, Nadzorni odbor trebao bi uzeti u obzir mišljenje Administrativnog odbora za preispitivanja 
i dostaviti novi nacrt odluke Upravnom vijeću na donošenje u skladu s postupkom neisticanja prigovora, 

DONIJELO JE OVU ODLUKU: 

Članak 1. 

Definicije 

Za potrebe ove Odluke primjenjuju se sljedeće definicije:  

1. „izmjena odluke o značaju” znači odluka donesena nakon preispitivanja značaja u skladu s člankom 43. stavkom 3. 
i člankom 52. stavkom 1. Uredbe (EU) br. 468/2014 (ESB/2014/17) kojom se mijenja ili stavlja izvan snage odluka 
ESB-a koja razvrstava nadzirani subjekt ili nadziranu grupu kao značajne za potrebe članka 6. stavka 4. Uredbe (EU) 
br. 1024/2013;  

2. „država članica sudionica” znači država članica sudionica kako je definirana u članku 2. točki 1. Uredbe (EU) 
br. 1024/2013;  

3. „značajni nadzirani subjekt” znači značajni nadzirani subjekt kako je definiran u članku 2. točki 16. Uredbe (EU) 
br. 468/2014 (ESB/2014/17);  

4. „nadzirani subjekt” znači nadzirani subjekt kako je definiran u članku 2. točki 20. Uredbe (EU) br. 468/2014 
(ESB/2014/17);  

5. „nadzirana grupa” znači nadzirana grupa kako je definirana u članku 2. točki 21. Uredbe (EU) br. 468/2014 
(ESB/2014/17);  

6. „značajna nadzirana grupa” znači značajna nadzirana grupa kako je definirana u članku 2. točki 22. Uredbe (EU) 
br. 468/2014 (ESB/2014/17);  

7. „delegirana odluka” znači odluka donesena na temelju prenošenja ovlasti od strane Upravnog vijeća u skladu s 
Odlukom (EU) 2017/933 (ESB/2016/40);  

8. „voditelji radnih jedinica” znači voditelji radnih jedinica ESB-a kojima je prenesena ovlast za donošenje izmjena 
odluka o značaju. 
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Članak 2. 

Prenošenje izmjena odluka o značaju 

1. U skladu s člankom 4. Odluke (EU) 2017/933 (ESB/2016/40), Upravno vijeće ovime prenosi donošenje izmjena 
odluka o značaju na voditelje radnih jedinica imenovane od strane Izvršnog odbora u skladu s člankom 5. te Odluke. 

2. Izmjena odluke o značaju donosi se putem delegirane odluke samo ako su ispunjeni kriteriji za donošenje 
delegirane odluke, kako su navedeni u članku 3. 

Članak 3. 

Kriteriji za donošenje delegiranih odluka 

1. Izmjena odluke o značaju koja razvrstava nadzirani subjekt kao značajan u okviru značajne nadzirane grupe 
donosi se putem delegirane odluke ako značajna nadzirana grupa nastavlja ispunjavati kriterije za određivanje značaja na 
najvišoj razini konsolidacije u okviru države članice sudionice u skladu s odredbama utvrđenim u dijelu IV. Uredbe (EU) 
br. 468/2014 (ESB/2014/17). 

2. Izmjena odluke o značaju koja prestaje razvrstavati nadzirani subjekt kao značajan u okviru značajne nadzirane 
grupe donosi se putem delegirane odluke ako značajna nadzirana grupa nastavlja ispunjavati kriterije za određivanje 
značaja na najvišoj razini konsolidacije u okviru države članice sudionice u skladu s odredbama utvrđenim u dijelu IV. 
Uredbe (EU) br. 468/2014 (ESB/2014/17), iako je nadzirani subjekt prestao biti dio te grupe. 

3. Izmjena odluke o značaju koja prestaje razvrstavati značajni nadzirani subjekt ili značajnu nadziranu grupu kao 
značajne donosi se putem delegirane odluke samo ako više nisu ispunjeni kriteriji za određivanje značaja na najvišoj 
razini konsolidacije u okviru države članice sudionice u skladu s odredbama utvrđenim u dijelu IV. Uredbe (EU) 
br. 468/2014 (ESB/2014/17). 

4. Izmjena odluke o značaju koja mijenja naziv značajnog nadziranog subjekta donosi se putem delegirane odluke 
ako ESB-u nisu dostavljene dodatne informacije bitne za razvrstavanje nadziranog subjekta. 

5. Izmjena odluke o značaju ne donosi se putem delegirane odluke ako su odgovarajući nadzirani subjekt ili 
nadzirana grupa razvrstani kao značajni u skladu s člankom 59. Uredbe (EU) br. 468/2014 (ESB/2014/17). 

6. Izmjena odluke o značaju ne donosi se putem delegirane odluke ako ESB primi pisani podnesak koji dovodi 
u pitanje razvrstavanje nadziranog subjekta kao značajnog ili manje značajnog. 

Članak 4. 

Stupanje na snagu 

Ova Odluka stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

Sastavljeno u Frankfurtu na Majni 16. studenoga 2016. 

Predsjednik ESB-a 
Mario DRAGHI  
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ODLUKA (EU) 2017/935 EUROPSKE SREDIŠNJE BANKE 

оd 16. studenoga 2016. 

o prenošenju ovlasti za donošenje odluka o sposobnosti i primjerenosti te procjeni zahtjeva za 
sposobnost i primjerenost (ESB/2016/42) 

UPRAVNO VIJEĆE EUROPSKE SREDIŠNJE BANKE, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, 

uzimajući u obzir Uredbu Vijeća (EU) br. 1024/2013 od 15. listopada 2013. o dodjeli određenih zadaća Europskoj 
središnjoj banci u vezi s politikama bonitetnog nadzora kreditnih institucija (1), a posebno njezin članak 4. stavak 1. 
točku (e), 

uzimajući u obzir Odluku (EU) 2017/933 Europske središnje banke od 16. studenoga 2016. o općem okviru za 
prenošenje ovlasti za donošenje odluka za pravne instrumente povezane s nadzornim zadaćama (ESB/2016/40) (2), 
a posebno njezin članak 4., 

budući da: 

(1)  Europska središnja banka (ESB) kao nadležno tijelo za značajne nadzirane subjekte, odgovorna je za osiguravanje, 
u skladu s člankom 4. stavkom 1. točkom (e) Uredbe (EU) br. 1024/2013 i člancima 93. i 94. Uredbe (EU) 
br. 468/2014 Europske središnje banke (ESB/2014/17) (3), da članovi upravljačkih tijela tih subjekata udovoljavaju 
zahtjevima za sposobnost i primjerenost. 

(2)  Članak 91. Direktive 2013/36/EU Europskog parlamenta i Vijeća (4) zahtijeva da: (a) članovi upravljačkih tijela 
nadziranih subjekata moraju u svakom trenutku imati dobar ugled i posjedovati dostatno znanje, vještine 
i iskustvo za obavljanje svojih dužnosti te da upravljačko tijelo kao cjelina mora posjedovati odgovarajuće 
kolektivno znanje, vještine i iskustvo da bi bilo u mogućnosti razumjeti djelatnosti institucije; (b) svi članovi 
upravljačkog tijela moraju posvetiti dovoljno vremena izvršavanju svojih funkcija u instituciji i, uzimajući u obzir 
pojedinačne okolnosti i vrstu, opseg i složenost poslova institucije, broj direktorskih funkcija koje svaki član 
obavlja ne smije premašiti određeni broj; (c) svaki član upravljačkog tijela mora djelovati iskreno, pošteno 
i neovisno; te (d) nadzirani subjekti moraju uspostaviti politiku za promicanje raznolikosti upravljačkog tijela. 

(3)  U skladu s člankom 4. stavkom 3. Uredbe (EU) br. 1024/2013, ESB mora, pri provođenju svojih nadzornih 
zadaća, primjenjivati mjerodavno pravo Unije, a kada se ono sastoji od direktiva, mora primjenjivati nacionalno 
zakonodavstvo kojim su te direktive prenesene. ESB je također podvrgnut regulatornim i provedbenim tehničkim 
standardima koje je izradilo Europsko nadzorno tijelo za bankarstvo (EBA) i donijela Europska komisija u skladu 
s člancima 10. i 15. Uredbe (EU) br. 1093/2010 Europskog parlamenta i Vijeća (5). ESB mora uložiti sve potrebne 
napore za usklađivanje sa smjernicama i preporukama EBA-e temeljem članka 16. Uredbe (EU) br. 1093/2010 i s 
Europskim priručnikom za nadzor koji je pripremila EBA u skladu s tom Uredbom. 

(4) U skladu sa Smjernicom EBA/GL/2012/06 Europskog nadzornog tijela za bankarstvo (6), pri procjeni primje
renosti člana, osim kriterija koji se odnose na ugled i iskustvo člana, trebaju se također uzeti u obzir kriteriji koji 
su bitni za funkcioniranje upravljačkog tijela. Procjena bi trebala uključiti moguće sukobe interesa članova, 
njihovu sposobnost da posvete dovoljno vremena, sposobnost da neovisno izvršavaju svoje dužnosti bez 
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(SL L 331, 15.12.2010., str. 12.). 

(6) Smjernice EBA/GL/2012/06 Europskog nadzornog tijela za bankarstvo od 22. studenoga 2012. o procjeni prikladnosti članova 
upravljačkog tijela i nositelja ključnih funkcija. 



nepotrebnog utjecaja drugih osoba, sastav upravljačkog tijela u cjelini i kolektivno znanje i stručnost koji se od 
njega zahtijevaju. To je bez utjecaja na procjenu provedbe pravila upravljanja institucije za potrebe članka 88. 
Direktive 2013/36/EU. 

(5)  Pored nacionalnog propisa kojim se prenosi članak 91. Direktive 2013/36/EU, odluka ESB-a o sposobnosti 
i primjerenosti trebala bi također osigurati usklađenost sa zahtjevima utvrđenim u drugim primjenjivom 
nacionalnom pravom. Stoga bi trebalo provesti procjenu može li odluka biti donesena putem prenesenih ovlasti 
ne dovodeći u pitanje procjenu ispunjavanja zahtjeva za sposobnost i primjerenost utvrđenih u primjenjivom 
pravu. 

(6)  Od ESB-a kao nadležnog tijela zahtijeva se donošenje značajnog broja odluka o sposobnosti i primjerenosti svake 
godine. Radi olakšavanja postupka donošenja odluka, potrebna je odluka o prenošenju ovlasti u odnosu na 
donošenje takvih odluka. Sud Europske unije prepoznao je da je prenošenje ovlasti neophodno radi 
omogućavanja instituciji od koje se zahtijeva donošenje značajnog broja odluka da obavlja svoje dužnosti. Slično 
tomu, Sud Europske unije prepoznao je potrebu osiguravanja da tijela nadležna za donošenje odluka mogu 
djelovati po načelu svojstvenom svim institucionalnim sustavima (1). 

(7)  Prenošenje ovlasti za donošenje odluka trebalo bi biti ograničeno i razmjerno, a opseg prenošenja jasno utvrđen. 

(8)  Odluka (EU) 2017/933 (ESB/2016/40) utvrđuje postupak koji je potrebno poštovati za donošenje odluka 
o prenošenju ovlasti u vezi s nadzorom i osobe kojima se mogu prenijeti ovlasti za donošenje odluka. Ta Odluka 
ne utječe na izvršavanje ESB-ovih nadzornih zadaća i bez utjecaja je na nadležnost Nadzornog odbora za 
predlaganje potpunih nacrta odluka Upravnom vijeću. 

(9)  Kada nisu ispunjeni kriteriji za donošenje delegirane odluke, kako su utvrđeni u ovoj Odluci, odluke 
o sposobnosti i primjerenosti potrebno je donijeti u skladu s postupkom nepodnošenja prigovora iz članka 26. 
stavka 8. Uredbe (EU) br. 1024/2013 i člankom 13.g Odluke ESB/2004/2 Europske središnje banke (2). 

(10)  Ako se smatra da član ne ispunjava zahtjeve za sposobnost i primjerenost, odluku o sposobnosti i primjerenosti 
ne bi trebalo donijeti putem delegirane odluke nego u skladu s postupkom neisticanja prigovora. Stoga je 
potrebno osigurati dovoljno vremena za postupak neisticanja prigovora u slučajevima kada nije moguće 
unaprijed utvrditi može li se donijeti delegirana odluka. Iz tog razloga, ako nacionalno nadležno tijelo ne dostavi 
ESB-u nacrt delegirane odluke 20 radnih dana prije isteka roka za donošenje odluke o sposobnosti i primjerenosti 
temeljem primjenjivog nacionalnog prava, odluku je potrebno donijeti temeljem postupka neisticanja prigovora. 
Nadalje, ako voditelji radnih jedinica imaju nedoumica o tome jesu li ispunjeni zahtjevi za sposobnost 
i primjerenost od strane člana zbog nedovoljnih informacija koje je dostavilo nacionalno nadležno tijelo ili zbog 
složenosti procjene, trebalo bi ponovno koristiti postupak neisticanja prigovora. 

DONIJELO JE OVU ODLUKU: 

Članak 1. 

Definicije 

Za potrebe ove Odluke primjenjuju se sljedeće definicije:  

1. „zahtjevi za sposobnost i primjerenost” znači zahtjevi koje u svako doba mora ispunjavati član upravljačkog tijela 
značajnog nadziranog subjekta u skladu s člankom 91. Direktive 2013/36/EU i bilo kojim drugim primjenjivim 
pravom;  

2. „odluka o sposobnosti i primjerenosti” znači oduka ESB-a kojom se utvrđuje ispunjava li pojedina osoba zahtjeve za 
sposobnost i primjerenost;  

3. „primjenjivo pravo” znači mjerodavno pravo Unije u smislu članka 4. stavka 3. Uredbe (EU) br. 1024/2013 i svako 
nacionalno pravo koje je mjerodavno za procjenu zahtjeva za sposobnost i primjerenost; 
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4. „država članica sudionica” znači država članica sudionica kako je definirana u članku 2. točki 1. Uredbe (EU) 
br. 1024/2013;  

5. „značajni nadzirani subjekt” znači značajni nadzirani subjekt kako je definiran u članku 2. točki 16. Uredbe (EU) 
br. 468/2014 (ESB/2014/17);  

6. „nadzirani subjekt” znači nadzirani subjekt kako je definiran u članku 2. točki 20. Uredbe (EU) br. 468/2014 
(ESB/2014/17);  

7. „značajna nadzirana grupa” znači značajna nadzirana grupa kako je definirana u članku 2. točki 22. Uredbe (EU) 
br. 468/2014 (ESB/2014/17);  

8. „delegirana odluka” znači odluka donesena na temelju prenošenja ovlasti od strane Upravnog vijeća u skladu s 
Odlukom (EU) 2017/933 (ESB/2016/40);  

9. „upravljačko tijelo” znači upravljačko tijelo kako je definirano člankom 3. stavkom 1. točkom 7. Direktive 
2013/36/EU u skladu s njezinim člankom 3. stavkom 2.;  

10. „član” znači predloženi ili imenovani član upravljačkog tijela ili, ako je primjenjivo, predloženi ili imenovani nositelj 
ključnih funkcija kako je definiran u skladu s primjenjivim pravom;  

11. „voditelji radnih jedinica” znači voditelji radnih jedinica ESB-a kojima je prenesena ovlast za zajedničko donošenje 
odluka o sposobnosti i primjerenosti;  

12. „nacionalno nadležno tijelo” znači nadležno tijelo kako je definirano člankom 2. točkom 2. Uredbe (EU) 
br. 1024/2013;  

13. „postupak neisticanja prigovora” znači postupak utvrđen člankom 26. stavkom 8. Uredbe (EU) br. 1024/2013 
i kako je dalje razrađen u članku 13.g Odluke ESB/2004/2;  

14. „Priručnik za procjenu sposobnosti i primjerenosti” znači dokument s ovim nazivom, donesen i povremeno 
izmijenjen, u skladu s postupkom neisticanja prigovora i objavljen na internetskim stranicama ESB-a, koji sadrži 
smjernice o tome kako treba provoditi procjenu sposobnosti i primjerenosti;  

15. „kreditna institucija” znači kreditna institucija kako je definirana u članku 4. stavku 1. točki 1. Uredbe (EU) 
br. 575/2013 Europskog parlamenta i Vijeća (1). 

Članak 2. 

Prenošenje odluka o sposobnosti i primjerenosti 

1. U skladu s člankom 4. Odluke (EU) 2017/933 (ESB/2016/40), Upravno vijeće ovime prenosi ovlast donošenja 
odluka o sposobnosti i primjerenosti voditeljima radnih jedinica imenovanim od strane Izvršnog odbora u skladu s 
člankom 5. te Odluke. 

2. Voditelji radnih jedinica donose delegirane odluke u skladu s ovom Odlukom i primjenjivim pravom. 

Članak 3. 

Opseg prijenosa ovlasti 

1. Odluka o sposobnosti i primjerenosti ne može se donijeti putem delegirane odluke ako je odgovarajući nadzirani 
subjekt jedan od sljedećih: 

(a)  nadzirani subjekt na najvišoj razini konsolidacije značajne nadzirane grupe unutar država članica sudionica; 

(b)  kreditna institucija s najvećom ukupnom vrijednošću imovine u značajnoj nadziranoj grupi, ako se ovaj subjekt 
razlikuje od subjekta iz točke (a); 

(c)  značajni nadzirani subjekt koji nije dio značajne nadzirane grupe. 
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2. Odluka o sposobnosti i primjerenosti ne donosi se putem delegirane odluke ako odluka o sposobnosti i primje
renosti: 

(a)  utvrđuje da član ne ispunjava zahtjeve za sposobnost i primjerenost; ili 

(b)  sadrži uvjete, osim ako su ti uvjeti potrebni radi osiguravanja da član ispunjava zahtjeve za sposobnost 
i primjerenost i ako su dogovoreni u pisanom obliku. 

3. Odluka o sposobnosti i primjerenosti ne donosi se putem delegirane odluke ako se, na temelju informacija 
dostavljenih ESB-u: 

(a)  protiv člana trenutno vodi kazneni postupak pred sudom ili je optužen za kazneno djelo pred prvostupanjskim 
sudom ili sudom koji odlučuje u posljednjem stupnju; ili 

(b) u vezi s članom provodila ili se trenutno provodi istraga, ili se protiv njega vodi ovršni postupak ili traje admini
strativna sankcija ili mu je izrečena administrativna sankcija, zbog nepostupanja u skladu s propisima kojima se 
uređuju financijske usluge ili regulatornim odredbama. 

4. Odluka o sposobnosti i primjerenosti ne donosi se putem delegirane odluke: 

(a)  ako nacionalno nadležno tijelo ne dostavi ESB-u nacrt delegirane odluke 20 radnih dana prije isteka roka za 
donošenje odluke o sposobnosti i primjerenosti na temelju primjenjivog prava; ili 

(b)  ako se zbog nedovoljnih informacija ili složenost procjene zahtijeva da se odluka o sposobnosti i primjerenosti 
donese temeljem postupka neisticanja prigovora. 

5. Ako se, sukladno stavcima od 1. do 4. odluka o sposobnosti i primjerenosti ne može donijeti putem delegirane 
odluke, donosi se u skladu s primjenjivim pravom i postupkom neisticanja prigovora. 

6. Za potrebe stavaka od 2. do 4., ako se procjena zahtjeva za sposobnost i primjerenost odnosi na više od jednog 
člana upravljačkog tijela, a odluka se ne može donijeti putem delegirane odluke u odnosu na jednog ili više njih, 
procjena ima za posljedicu donošenje dviju odluka o sposobnosti i primjerenosti. Jedna odluka donosi se u skladu s 
primjenjivim pravom i postupkom neisticanja prigovora, a druga putem delegirane odluke. 

Članak 4. 

Procjena sposobnosti i primjerenosti 

Procjena zahtjeva za sposobnost i primjerenost provodi se u skladu s primjenjivim pravom uzimajući u obzir Priručnik 
za procjenu sposobnosti i primjerenosti (poglavlje o kriterijima procjene) koji obuhvaća sljedeće kriterije: 

(a)  iskustvo. Član mora imati dovoljno znanja, vještina i iskustva za ispunjavanje svojih funkcija; 

(b)  ugled. Član mora u svako doba imati dobar ugled radi osiguravanja dobrog i razboritog upravljanja nadziranim 
subjektom. Na procjenu dobrog ugleda ne primjenjuje se načelo razmjernosti; 

(c)  mogući sukob interesa i neovisnost. Član mora biti u mogućnosti djelovati neovisno. Procjena mogućih sukoba 
interesa i neovisnosti uključuje procjenu pravila upravljanja nadziranog subjekta za otkrivanje, smanjivanje, 
upravljanje ili sprječavanje sukoba interesa; 

(d)  mogućnost posvećivanja dovoljno vremena. Član mora biti u mogućnosti odvojiti dovoljno vremena za obavljanje 
svojih funkcija u nadziranom subjektu. Na procjenu mogu utjecati različiti čimbenici, kao što su broj direktorskih 
položaja koje svaki član obavlja, priroda, opseg i složenost aktivnosti nadziranog subjekta i druge relevantne obveze; 

(e)  kolektivna prikladnost. Članovi se procjenjuju u odnosu na zahtjeve kolektivne prikladnosti u vrijeme njihove 
prvotne procjene sposobnosti i primjerenosti, uzimajući u obzir nadzor upravljanja nadziranim subjektom u tijeku, 
jednako kao i samoprocjenu upravljačkog tijela, posebno u odnosu na njegov sastav i potrebe kolektivne 
prikladnosti. 
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Članak 5. 

Prijelazna odredba 

Ova se Odluka ne primjenjuje na prijedloge za donošenje odluke o sposobnosti i primjerenosti dostavljene ESB-u od 
strane nacionalnog nadležnog tijela prije stupanja na snagu ove Odluke. 

Članak 6. 

Stupanje na snagu 

Ova Odluka stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

Sastavljeno u Frankfurtu na Majni 16. studenoga 2016. 

Predsjednik ESB-a 
Mario DRAGHI  
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ODLUKA (EU) 2017/936 EUROPSKE SREDIŠNJE BANKE 

od 23. svibnja 2017. 

o imenovanju voditelja radnih jedinica za donošenje delegiranih odluka o sposobnosti 
i primjerenosti (ESB/2017/16) 

IZVRŠNI ODBOR EUROPSKE SREDIŠNJE BANKE, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, 

uzimajući u obzir Statut Europskog sustava središnjih banaka i Europske središnje banke, a posebno njegov članak 11. 
stavak 6., 

uzimajući u obzir Odluku (EU) 2017/933 Europske središnje banke od 16. studenoga 2016. o općem okviru za 
prenošenje ovlasti za donošenje odluka za pravne instrumente povezane s nadzornim zadaćama (ESB/2016/40) (1), 
a posebno njezine članke 4. i 5., 

uzimajući u obzir Odluku (EU) 2017/935 Europske središnje banke od 16. studenoga 2016. o prenošenju ovlasti za 
donošenje odluka o sposobnosti i primjerenosti i procjeni zahtjeva za sposobnost i primjerenost (ESB/2016/42) (2), 
a posebno njezin članak 2., 

uzimajući u obzir Odluku ESB/2004/2 od 19. veljače 2004. o donošenju Poslovnika Europske središnje banke (3), 
a posebno njezin članak 10., 

budući da: 

(1)  Kako bi se razmotrio značajan broj odluka koje ESB treba donijeti radi obavljanja svojih nadzornih zadaća, 
utvrđen je postupak za donošenje posebnih delegiranih odluka. 

(2)  Odluka o prenošenju ovlasti proizvodi učinke nakon donošenja odluke Izvršnog odbora kojom se imenuje jedan 
ili više voditelja radnih jedinica za donošenje odluka na temelju odluke o prenošenju ovlasti. 

(3)  Izvršni odbor treba kod imenovanja voditelja radnih jedinica uzeti u obzir važnost odluke o prenošenju ovlasti 
i broj adresata kojima je potrebno dostaviti delegirane odluke. 

(4)  Provedeno je savjetovanje s predsjednikom Nadzornog odbora o voditeljima radnih jedinica kojima bi trebalo 
prenijeti ovlast za donošenje odluka o značaju nadziranih subjekata. 

DONIO JE OVU ODLUKU: 

Članak 1. 

Delegirane odluke o procjeni sposobnosti i primjerenosti 

Delegirane odluke u skladu s člankom 2. Odluke (EU) 2017/935 (ECB/2016/42) donosi zamjenik glavnog direktora 
Glavne uprave Mikrobonitetni nadzor IV, odgovoran za odluke o sposobnosti i primjerenosti ili, ako zamjenik glavnog 
direktora nije na raspolaganju, voditelj Odjela odobrenja i jedan od sljedećih voditelja radnih jedinica: 

(a)  glavni direktor Glavne uprave Mikrobonitetni nadzor I, ako nadzor odgovarajućeg nadziranog subjekta ili grupe 
provodi Glavna uprava Mikrobonitetni nadzor I; 

(b)  glavni direktor Glavne uprave Mikrobonitetni nadzor II, ako nadzor odgovarajućeg nadziranog subjekta ili grupe 
provodi Glavna uprava Mikrobonitetni nadzor II; ili 

(c)  zamjenik glavnog direktora, ako glavni direktor nije na raspolaganju. 
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Članak 2. 

Stupanje na snagu 

Ova Odluka stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

Sastavljeno u Frankfurtu na Majni 23. svibnja 2017. 

Predsjednik ESB-a 
Mario DRAGHI  
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ODLUKA (EU) 2017/937 EUROPSKE SREDIŠNJE BANKE 

od 23. svibnja 2017. 

o imenovanju voditelja radnih jedinica za donošenje delegiranih odluka o značaju nadziranih 
subjekata (ESB/2017/17) 

IZVRŠNI ODBOR EUROPSKE SREDIŠNJE BANKE, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, 

uzimajući u obzir Statut Europskog sustava središnjih banaka i Europske središnje banke, a posebno njegov članak 11. 
stavak 6., 

uzimajući u obzir Odluku (EU) 2017/933 Europske središnje banke od 16. studenoga 2016. o općem okviru za 
prenošenje ovlasti za donošenje odluka za pravne instrumente povezane s nadzornim zadaćama (ESB/2016/40)] (1), 
a posebno njezine članke 4. i 5., 

uzimajući u obzir Odluku (EU) 2017/934 Europske središnje banke od 16. studenoga 2016. o prenošenju odluka 
o značaju nadziranih subjekata (ESB/2016/41) (2), a posebno njezin članak 2., 

uzimajući u obzir Odluku ESB/2004/2 od 19. veljače 2004. o donošenju Poslovnika Europske središnje banke (3), 
a posebno njezin članak 10., 

budući da: 

(1)  Kako bi se razmotrio značajan broj odluka koje ESB treba donijeti radi obavljanja svojih nadzornih zadaća, 
utvrđen je postupak za donošenje posebnih delegiranih odluka. 

(2)  Odluka o prenošenju ovlasti proizvodi učinke nakon donošenja odluke Izvršnog odbora kojom se imenuje jedan 
ili više voditelja radnih jedinica za donošenje odluka na temelju odluke o prenošenju ovlasti. 

(3)  Izvršni odbor treba kod imenovanja voditelja radnih jedinica uzeti u obzir važnost odluke o prenošenju ovlasti 
i broj adresata kojima je potrebno dostaviti delegirane odluke, 

(4)  Provedeno je savjetovanje s predsjednikom Nadzornog odbora o voditeljima radnih jedinica kojima bi trebalo 
prenijeti ovlast za donošenje odluka o značaju nadziranih subjekata, 

DONIO JE OVU ODLUKU: 

Članak 1. 

Delegirane odluke kojima se razvrstava ili kojima prestaje razvrstavanje nadziranog subjekta kao 
značajnog unutar značajne nadzirane grupe ili kojima se mijenja naziv značajnog nadziranog 

subjekta 

Jedan od dolje navedenih voditelja radnih jedinica donosi delegirane odluke u skladu s člankom 3. stavcima 1., 2. ili 4. 
Odluke (EU) 2017/934 (ESB/2016/41): 

(a)  glavni direktor Glavne uprave Mikrobonitetni nadzor I, ako nadzor odgovarajućeg nadziranog subjekta ili grupe 
provodi Glavna uprava Mikrobonitetni nadzor I; 

(b)  glavni direktor Glavne uprave Mikrobonitetni nadzor II, ako nadzor odgovarajućeg nadziranog subjekta ili grupe 
provodi Glavna uprava Mikrobonitetni nadzor II; ili 

(c)  zamjenik glavnog direktora, ako glavni direktor nije na raspolaganju. 
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(1) Vidjeti str. 14. ovog Službenog lista. 
(2) Vidjeti str. 18. ovog Službenog lista. 
(3) SL L 80, 18.3.2004., str. 33. 



Članak 2. 

Delegirane odluke kojima značajni nadzirani subjekt ili značajna nadzirana grupa više nisu 
razvrstani kao značajni 

Delegirane odluke u skladu s člankom 3. stavkom 3. Odluke (EU) 2017/934 (ESB/2016/41) donosi glavni direktor 
Glavne uprave Mikrobonitetni nadzor III, ili ako glavni direktor nije na raspolaganju, zamjenik glavnog direktora i jedan 
od sljedećih voditelja radnih jedinica: 

(a)  glavni direktor Glavne uprave Mikrobonitetni nadzor I, ako nadzor odgovarajućeg nadziranog subjekta ili grupe 
provodi Glavna uprava Mikrobonitetni nadzor I; 

(b)  glavni direktor Glavne uprave Mikrobonitetni nadzor II, ako nadzor odgovarajućeg nadziranog subjekta ili grupe 
provodi Glavna uprava Mikrobonitetni nadzor II; ili 

(c)  zamjenik glavnog direktora, ako glavni direktor nije na raspolaganju. 

Članak 3. 

Stupanje na snagu 

Ova Odluka stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

Sastavljeno u Frankfurtu na Majni 23. svibnja 2017. 

Predsjednik ESB-a 
Mario DRAGHI  
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